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ЕВФЕМІСТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ІНШОМОВНИХ СЛІВ,  
ТЕРМІНІВ, АБРЕВІАТУР 

 
У статті розглянуто питання евфемістичного потенціалу іншомовних слів, термінів, 

абревіатур на прикладі сучасного українського політичного дискурсу. З’ясовано, що 
специфіка вживання цього пласту лексики в ролі евфемізмів залежить як від фактора 
адресата, так і від комунікативної ситуації.  

Ключові слова: евфемізми, іншомовні слова, терміни, абревіатури, фактор адресата, 
політичний дискурс. 
 

Одним із джерел поповнення евфемістичного вокабуляру є використання 
іншомовних слів, термінів, абревіатур у ролі вторинних номінацій. Евфемія – 
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це універсальне явище, покликане пом’якшити, нейтралізувати позначення 
небажаного предмета, властивості чи дії з метою досягнення успішної 
комунікації. У мові евфемізми представлені на різних рівнях і тому одним з 
завдань вивчення феномену евфемії є дослідження способів їх утворення. 
Вживання іншомовних слів, термінів, абревіатур в евфемістичній функції 
відзначено у наукових дослідженнях Ю. Баскової [1], С. Відлак [2], 
В. Москвіна [3], Н. Прядильнікова [4], О. Сенічкіної [6], Дж. Німен та 
К. Сільвер [8], проте на україномовному матеріалі це питання залишається 
малодослідженим, у чому й полягає актуальність нашої розвідки. 

Мета статті полягає у висвітленні особливостей використання іншомовних 
слів, термінів, абревіатур у ролі евфемізмів сучасного українського політичного 
дискурсу.  

Унікальну особливість перевтілення іншомовних запозичень, термінів, 
абревіатур у статус евфемізмів дослідники пояснюють необізнаністю 
середньостатистичного носія тієї чи іншої мови з полем наукової термінології, 
іншомовних мовних нововведень, незважаючи на пряме найменування 
небажаного денотата [3, с. 64–67]. Такий процес може бути продиктований як 
потребами суспільства, так і політичною ситуацією. У мовознавстві процес 
заміни номінативних засобів рідної мови шляхом запозичення іншомовних 
еквівалентів називається метономазією. За влучним визначенням С. Відлак, 
“іншомовні слова менше шокують та здаються більш благородними” [2, с. 275] 
і в цьому прихована їх маніпулятивність: “Депутати готові 
лімітувати (зам. обмежувати) її (депутатську недоторканість – О. П.). Взагалі 
всіх депутатів” (Ю. Новикова, депутат Партії Регіонів: Українська правда (далі 
УП) від 19.05.2010); “Ми вимушені очікувати на наступний рік 
рецесію (зам. кризи, спаду виробництва) нашої економіки” (О. Шлапак, 
заст. глави секретаріату президента: УП від 29.08.2008). 

Іншомовні слова можуть функціонувати синонімами власне українських і є 
своєрідними дублетами-запозиченнями. На особливості використання 
іншомовних слів у ролі евфемізмів вказував ще А. Реформатський [5, с. 106]. У 
сучасному українському політичному дискурсі запозичення часто вживаються 
тоді, коли можливо вжити українське слово: наприклад, там де кажуть тендер – 
можна сказати торги, де можна сказати виборці – кажуть електорат: “15-20% 
може бути економія (стосовно змін в сфері держзакупівель – О. П.), якщо 
тендери будуть відкритими і прозорими” (С. Тігіпко, віце-прем’єр-міністр 
України: УП від 31.03.2011); “Не визнавати результати виборів і тримати в 
напрузі і свій електорат, і електорат, що голосував за іншого кандидата, 
недоцільно, тим паче, що перспектив жодних” (Д. Жванія, народний депутат 
України: УП від 15.02.2010). 

Подібні масові запозичення зумовлені делікатністю тем, забороною на їх 
пряме обговорення. Такі слова не засвоєні мовою та відповідно ще не 
“обросли” побутовими асоціаціями.  

Іншомовні слова, терміни в міру своєї малозрозумілості більшості носіїв 
мови особливо придатні для вуалювання суті явища, затушуванню небажаних 
фактів політичного життя країни, на відміну від споконвічної лексики. 
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Порівняймо: апелювати (зам. звертатися), деструктивний (зам. руйнівний), 
конфронтація (зам. протистояння), домінувати (зам. переважати), 
екстраординарний (зам. особливий), координувати (зам. погоджувати), 
моніторити (зам. слідкувати, контролювати), репродукувати 
(зам. відтворювати), шеф (зам. керівник) тощо. “Політичні сили мають 
апелювати до виборця” (К. Грищенко, депутат ВРУ: УП від 24.09.2010); 
“Ідеться про створення коаліції двох фракцій, які будуть домінувати, і ніякі 
інші фракції не зможуть вплинути на їхню позиції…” (Т. Стецьків, депутат 
ВРУ: УП від 04.06.2009); “Це можливий варіант утворення інституції – 
Державної соціальної інспекції, яка буде мати змогу моніторити не тільки 
можливість людини, його бажання отримувати соціальну допомогу, але і те, 
за які ресурси (у знач. витрат та доходів – О. П.) вона існує…” (В. Надрага, 
міністр праці та соціальної політики: УП від 09.06.2010). Проте участь 
широкого кола народу в політичному житті країни, у громадській діяльності 
сприяє тому, що багато нововведень поступово входить до складу 
загальновживаної лексики і послаблює свій евфемістичний ефект. 

Значно послаблює евфемістичний потенціал, але не стирає його, своєрідне 
роз’яснення іншомовних слів з метою належного коригування думки. 
Напр.,“Ми запровадимо режим акумуляції податку на додану вартість. Тобто 
весь ПДВ, який заробляється селянами, буде знаходитись у їхньому 
розпорядженні” (О. Шлапак, заст. глави секретаріату президента: УП від 
29.08.2008). Або “Це дуже м’яке слово – рейдери, я б це назвав бандитизмом, 
коли відбирається в людини власність” (А. Клюєв, віце-прем’єр-міністр: ДТ, 
№48 від 29.12.2011), де вживання частки “б” виводить лише до умовності 
порівняння, чи “Судді стають спільниками рейдерів” (А. Портнов, депутат 
ВРУ: Дзеркало тижня (далі ДТ), № 7 від 24.02.2012). З англ. raider тлумачать як 
нальотчик, нападник, загарбник. Очевидно, що пряма номінація не вигідна для 
провладної верхівки, тому вживається евфемістична, маловідома для 
пересічних громадян.  

Часто вживання запозичень у ролі евфемізмів чи термінів зумовлене 
мовною модою. Подібні замінники сприяють осучасненості, іміджевості 
якогось факту чи реалії, додають видимість чогось нового та перспективного. 
“Найбільший позитив, який ми отримаємо від Євро-2012 – це промоція міста” 
(А.Садовий, мер Львова: УП від 17.11.2011). З англ. promotion означає 
“просування”; “До структури Мінкульту ввійшли нові департаменти…” 
(М. Кулиняк, міністр культури: ДТ. Україна, № 4 від 03.02.2012).  
З англ. department тлумачать як відділ. Вони мають перевагу над українськими 
словами тому, що не завжди є зрозумілими до кінця носіям мови, до того ж 
значно підвищують статус мовця, надаючи йому ореолу респектабельності. 

Після розпаду Радянського Союзу більшість країн колишнього СРСР 
зорієнтувалися на світові політичні стандарти та загальносуспільні цінності. Для 
позначення багатьох подібних явищ не існувало спонковічних слів, тому цілком 
закономірним стає використання інтернаціональних позначень [7, с. 101]. 
Залучена політична термінологія, переважно спільна за своїм походженням у 
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різних мовах. Але її поява викликана не лише вимогами загальної уніфікації 
термінів, а й вивільненням найменувань від негативної оцінки або конотації [3, 
с. 6]. Напр.: “Всі питання, що знаходяться на порядку денному, будуть 
розглянуті: і Чорноморський флот, і делімітація морських просторів в 
Азовському, Чорному морях та Керченській протоці, демаркація кордону” 
(зам. розмежування ліній державного кордону) (Б. Тарасюк, міністр 
закордонних справ: УП від 22.12.2006). Термін не називає поняття, як звичайне 
слово, а, навпаки, поняття приписують терміну.  

Серед критеріїв евфемістичності термінів дослідники вирізняють такі: 
а) він має бути іншомовним; б) мова повинна мати власний синонімічний 
термін; в) внутрішня форма містить конотації негативного характеру [6, с. 26]. 
Напр.:“Після банківської кризи наступить стагнація (зам. застою) реальної 
економіки” (Ю. Тимошенко, прем’єр-міністр України: УП від 31.10.2008) або 
“У мене є таке передчуття, що якщо тенденція зростання рейтингу Яценюка 
та стагнація рейтингів Тимошенко і Януковича збережеться, і якщо 
збережеться тенденція, що Яценюк може виграти у другому турі 
(президентських виборів) і у Тимошенко, і у Янукович” (В. Фесенко, керівник 
Центру прикладних політичних досліджень: УП від 11.03.2009). У наведеному 
прикладі вживання економічного терміна значно применшує голослівність 
заяви та, відповідно, ризики, пов’язані з нею.  

До обов’язкових особливостей термінів належать відсутність експресії, 
образності, суб’єктивно-оцінних відтінків та стилістична нейтральність, і ця 
складова сприяє евфемічному шліфуванню небажаних асоціацій. Напр., “Окрім 
кредиторів, “Укрзалізниця” має і чималий список дебіторів 
(зам. боржник)” (М. Костюк, генеральний директор “Укрзалізниці”: ДТ, № 45 
від 21.11.2009). Як бачимо, в етимологічному відношенні більшість запозичень 
з англо-американської, латинської культур, що є результатом їхнього 
інтернаціонального статусу. 

У термінологічній системі відчутна тенденція: чим вищий порядок 
термінів, тим більший ступінь їх абстрактності та невизначеності.“Я безумовно 
буду проводити політику, кадрову, яка буде сприяти розвитку країни. Я ніколи 
не піду шляхом політичних люстрацій фахівців, хто не здатен ефективно 
працювати – попросимо … піти на іншу роботу” [В. Янукович: телеканал 
“1+1” , ТСН від 25.01.2010]. “Люстрацію” описують як практику недопущення 
до апарату управління осіб, невигідних правлячим колам з політичних, 
релігійних, суспільних мотивів, або як очищення державного апарату і 
найважливіших суспільних інститутів від осіб, які скомпрометували 
себе [uk.wikipedia.org]. Cпостерігаємо паралелі між анонсованим свого часу 
процесом під назвою “очищення влади” за президентства В. Ющенка та 
поняттям “люстрації” президенства В. Януковича, зумовлених різною 
політичною ситуацією; з тези В. Януковича можна вивести думку, що 
“люстрація фахівців” (а саме звільнення зі займаних посад – О. П.) буде 
здійснена під гаслом “неефективний, некомпетентний працівник та 
пропозицією переходу на іншу роботу”, де сама пропозиція переходу, 
інтонаційно відірвана довгою паузою, примарна.  
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“Упевнений, що протягом першого кварталу, найімовірніше, до 
середини лютого, ми проведемо парафування” [К. Грищенко, міністр 
закордонних справ: ДТ, № 48 від 29.12.2011]. Парафування договору (від 
франц. paraphe – розчерк, скорочений підпис) може мати місце в тих 
випадках, коли договір повністю погоджено між його учасниками, але він 
потребує ще схвалення з боку відповідних урядів, чи коли підписання 
остаточно оформленого тексту відкладається з якихось інших причин. Це не 
замінює підписання договору та не є обов’язковим етапом укладення 
міжнародної угоди [uk.wikipedia.org], але подібні заяви створюють видимість 
та значущість проведених заходів. 

Використання термінів в евфемістичній функції можливе доти, доки їх 
уживання є малозрозумілим реципієнтам. Тільки-но поняття, яке мають на 
увазі, розкодовується, евфемізм втрачає свої ушляхетнені властивості. Напр., 
“Пролонгація (зам. продовження дії договору) перебування флоту в 
Севастополі буде сприяти гармонізації двосторонніх контактів …” (Л. Кучма: 
УП від 24.04.2010). Пізніше мова йде про таке: “Відмова України від 
самостійної політики безпеки та оголошення позаблокового статусу, 
неконституційне продовження перебування на території Автономної 
Республіки Крим іноземної військової бази – Чорноморського Флоту Російської 
Федерації …” (А. Яценюк, депутат ВРУ: ДТ / елект. ресурс від 23.09.2011). 

Абревіатури також можуть виконувати роль евфемізмів. Їх внутрішня 
форма затемнена, вони не мають небажаних конотацій та оперують здатністю 
замаскувати небажаний денотат навіть при його прямому позначенні: “Вчора 
було оголошено тендер на відбір оцінювача з оцінки ГТС (газотранспортна 
система України – О. П.)” (Ю. Бойко, міністр енергетики та вугільної 
промисловості України: УП від 21.01.2012). 

Скритий смисл абревіатур полягає в усуненні асоціативних зв’язків, 
пов’язаних з лексичними елементами скорочення: змінено специфіку поданої 
інформації, знято напругу з ключових питань або ж надано особливий статус 
виголошеному. У політичній лексиці евфемістичні абревіатури вживають з 
метою виправдування помилкових дій уряду, приховування чи применшення 
невдалих політичних акцій чи вказівок: “У 2011 році у нас 5,3% зростання ВВП 
(валовий внутрішній показник, який є показником розвитку економіки – О. П.). 
Це прекрасний показник за тих умов, які ми маємо”(М. Азаров, прем’єр-міністр 
України: УП від 17.01.2012).  

Однією з причин виникнення скорочень у діловому мовленні є тенденція 
до уникнення надлишкової інформації. Їх використання в евфемістичній 
функції можливе у випадку, коли скорочення малозрозумілі реципієнту. Проте 
навіть доступність у розшифруванні вторинної номінації сприяє пом’якшенню 
висловлювання: “Ми не стимулюємо виші підвищувати ціни” (Я. Табачник, 
міністр освіти і науки, молоді та спорту України: г. Сьогодні, № 55 (3772) від 
12.03.2011). Скорочення затінюють первісний зміст слова, полегшуючи таким 
чином надання йому потрібного ідеологічного змісту. У багатьох випадках 
лексичне скорочення з часом може стати самостійним словом, тобто основним 
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способом вираження поняття шляхом лексикалізації такого скорочення: 
“Микола Азаров провів лікбез (від ліквідації безграмотності – О. П.) з усіма 
представниками коаліції” (О. Єфремов, депутат ВРУ; телеканал Інтер, 
Подробиці-ТВ від 03.07.09). У переносному значенні “лікбез” тлумачать як 
навчання непідготовленої аудиторії базовим поняттям окремої науки, процесу 
чи явища [uk.wikipedia.org]. 

Як бачимо, специфіку використання в ролі евфемізмів іншомовних слів, 
термінів, абревіатур, скорочень визначає фактор адресата. За умови збігу 
тезаурусів комунікантів евфемізація відсутня [4, с. 109], тому вживання 
окресленого пласту лексики не розглядають у статусі евфемізмів під час 
розмови фахівців однієї галузі. 

Отже, використання іншомовних запозичень, термінів, абревіатур у ролі 
евфемізмів може містити у собі значні можливості для маніпулювання 
адресатом повідомлення, і в такому разі ці лексеми потребують пояснення або 
розшифрування. Незнайомі слова є складними для розуміння, проте 
привертають особливу увагу, надаючи предмету обговорення ваги та значення. 
Ступінь евфемізації введених у мовлення іншомовних слів, термінів, абревіатур 
залежить не лише від ситуації, цільової установки адресанта, а й від адресата, 
тобто мовної обізнаності реципієнта.  

Перспективи подальших наукових розвідок вбачаємо у вивченні інших 
прийомів евфемізації сучасного українського політичного дискурсу. 
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Euphemism potential of foreign words, terms, abbreviations 
The article discusses euphemism potential of foreign words, terms, abbreviations by the 

example of modern Ukrainian political discourse. Specific use of the vocabulary layer as 
euphemisms factor depends on the recipient and the context. 
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